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V.E. Poissman. Ajaleht „Vaba Maa" keelest 1929. a. algul. I. = В. Э. Пойсман. О языке газеты «Ваба Маа» в начале 1929 года. // EK. 1930. Nr. 1—2. Lk. 18—30. 
[Анализ языка газеты «Ваба Маа» за первые две недели 1929 года. Рассмотрены тексты с точки зрения орфографии (алфавит – готические буквы, шипящие ш и ж, y=ü, орфография иностранных и заимствованных слов, проблемы ономастики и топонимики, название учреждений и т.п.). Проанализированы фонетический и морфологический аспекты (акцентология в эстонских и иностранных словах, склонение, глагольные формы, управление). Под вопросом оказались фамилии в некрологах о русских: Beläjev (5) — здесь русское я транскрибируется по старой норме = ä, современная эстонская орфография требует транскрибировать это как ja (vt. EK 1926, 182). Обсуждается написание фамилий с окончанием на –ев (Golubjov  pro Golubev, Sutarjev, pro Sutarev).]


Trinkman E. Ülevaade Akadeemilise Emakeele Seltsi 10.tegevusaastast. = Тринкман Э. Обзор деятельности Академического общества родного языка за 10-й год его деятельности в 1929 году. // EK. 1930. Nr. 1—2. Lk. 36—38. 
[На собраниях общества было заслушано 13 докладов, среди них доклад проф. Ю. Мягисте о поздних русских заимствованиях в финском языке (J. Mägiste, Hilisemaid vene laenusid soome idamurdeis (См. сообщение о времени доклада и его обсуждении EK. 1930, lk. 45)]

Jänes, H. Nimede-eestistamise toimkonna 1929. a. aruanne =  Харри Янес. Отчет о деятельности комиссии по эстонизации имен за 1929 год. // EK. 1930. Nr. 1. Lk. 38—39. 
[Комиссией в различных изданиях были опубликованы воззвания в пользу активной эстонизации имен. Велись переговоры со студенческим изданием «Üliõpilasleht» о специальном номере, посвященном этой проблеме. В 1929 году фамилию сменило 22 семьи, всего с 1920 года фамилии поменяли 524 семьи. Сообщение о вышедшем в конце прошлого года сборнике эстонских крестильных имен проф. Ю. Мягисте (Eestipäraseid isikunimesid. Тartu: Akadeemiline Emakeele Selts, 1929. 53 с.)]

Kask, A. Ülevaade Akadeemilise Emakeele Seltsi kümneaastasest. = Арнольд Каск. Обзор деятельности Акад. общества родного языка за десятилетие. // EK. 1930. Nr. 4—5, 6. Lk. 114—116, 135—141. 
[bookmark: _GoBack][В первой части кратко упоминаются предшественники Общества родного языка – Эстонское ученое общество (1843), Эстонское общество литераторов (1879) и Эстонское литературное общество (1907), хотя их деятельность только отчасти касалась попыток нормирования эстонского литературного языка. Образцом для создания эстонского лингвистического сообщества послужило объединение финских коллег „Kotikielen Seura”. Основателями эстонского Академического общества родного языка явились 14 человек, собравшиеся в ауле университета 23 января 1920 года под председательством проф. Л.Кеттунена, среди них студенты-филологи: А.Анни, О.Лооритс, Ю.Мяльсон-Мягисте, Э.Нурм, А.Орас, А.Сааберк-Сааресте, проф. М.Фасмер и др. Во второй части отчета о сборе материала по родственным языкам упоминается о работе умершего Д.Цветкова, который подготовил 18 000 карточек для водскому словаря (с.137). О стипендиатах пограничного капитала ингерманландцах В.Муурметс и Д.Цветкове (с.141)].
